
  
 
  
  
  
  
  
  

   شناسی تالکوت پارسنز جامعه  :عنوان اثر
  گهر عبدالحسین نیک/  گی روشه :مترجم/ مؤلف
      1376/ تبیان :سال نشر/ ناشر
  

  نقد و بررسی معرفی،
خاطر از بین رفتن نسخۀ هاما ب. ترجمه شده است 1356این اثر براي اولین بار در سال 

نویس ترجمه و متن اصلی کتاب که براي چاپ در اختیار ویراستار قرار گرفته، به دست
کرده براي بار دوم ترجمه  1375مرحلۀ چاپ نرسیده است و مجدداً مترجم محترم در سال 

  .است
» شناسی آمریکایی ناپذیر جامعه پرداز درمان نظریه« نامکتاب با یک فصل مقدماتی به

شود که نویسنده در آن زندگی علمی و  آغاز می  نز دربارة خودشوبرگرفته از توصیف پارس
شناسی آمریکایی در  هاي جامعه دانشگاهی پارسونز  را مرور کرده و ضمن معرفی ویژگی

طی  ،سپس. کند فاصلۀ دو جنگ جهانی، مسیر تکوینی اندیشه و آثار پارسونز را ترسیم می
ابتدا مهمترین دستاورد . شود رح مینز مطوهاي نظریۀ پارس ترین بخشمهم ،چند فصل

هاي  هایی از نظریه وي طی فصل ها و بخش مصداق ،و سپس) نظریه کنش(نظریۀ وي 
و در ) فصل ششم(نوبت کارهاي تجربی  ،شود و سپس سوم، چهارم و پنجم مطرح می

  .بندي و ارزیابی انتقادي آثار وي اختصاص یافته است به جمع) فصل هفتم(بخش نهایی 
  :آثار مشابهسایر 
  محسن ثلاثی/ جورج ریتزر                    شناسی در دوران معاصر هاي جامعه نظریه
  عباس توسلی غلام                                        شناسی هاي جامعه نظریه

  عباس مخبر/ یان کرایب               نظریۀ اجتماعی مدرن از پارسونز تا هابرماس
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به این معنا که یک کتاب کامل براي تشریح زندگی،  ،نداردهی در فارسی، مشاب این اثر
. نز آن هم به این جامعیت وجود نداردوهاي مثبت و منفی میراث پارس افکار و جنبه آثار، 

نز و کارکردگرایی وشناسی دربارة پارس ها و مکاتب جامعه تنها در بعضی منابع نظریه
به  ،اما از نظر شیوة کار ؛ذکر شده هاي کتاب مانند ت،ساختاري سخن گفته شده اس

اثر ژولین فروند از همین مترجم  شناسی ماکس وبر جامعهتوان به  خصوص در فارسی می
شناختی ماکس وبر  هاي جامعه اشاره کرد که در عین فشردگی مرور نسبتاً جامعی بر اندیشه

  .انجام شده است
 

  بررسی شکلی 
 نظران صاحبنز به اذعان بسیاري از وپارسفهم و بیان اندیشۀ پیچیدة   

نز به سهولت و در زمان وبه طوري که مانع ترجمۀ آثار پارس. بسیار دشوار است
گی (نویسندة آن  اما،. جمله فارسی شده است از ،هاي دیگر مناسب به زبان

در متن  ،به این ترتیب. است این اثر را بسیار خوب فهمیده و نگاشته )شهور
این خصوصیت در متن ترجمه با کوشش، . وان و رسا بوده استاصلی، کار ر

برانگیزي  نظر، دانش مناسب و هنرمندي مترجم محترم به طرز تحسین دقت
روان و  ،حقیقتاً در اکثر قریب به اتفاق موارد ،منعکس شده و متن ترجمه شده

زیبا و  بلکه بسیار ،متن نه تنها روان و رسا ،در مواردي. رسا از کار درآمده است
تر و  توانسته است روان گاهی به عباراتی که می ،در عین حال. گیرا است
 .خوریم تر ترجمه شود، برمی درست
د شناسی پارسونز نما بنابراین، جامعه«: ، پاراگراف آخر17و  16صفحۀ  :مانند

و  شناسی امریکایی است علق به جامعههم مت آراي او در عین اینکه. تناقض است
هم آن را به . لقی شده استهم در آن به مدتی طولانی، چونان جسم خارجی ت

و هم موضوع انتقادهاي بسیار بوده است، هم مدعی  شدت زیر تأثیر قرار داده
شناختی است، هم متهم به این که چیزي  ترین صورت معرفت ترین و انتزاعی عام

    ؛»اش نیست جز انعکاس جامعۀ امریکایی و ایدئولوژي
اشتغالات ذهنی دانشگاهی مانع آن نشد که «: ، پاراگراف اول23صفحۀ 

  .»پارسونز آثار قلمی متعددي منتشر نکند
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در  ،اگر چه. در حد مطلوبی است میزان رعایت قواعد ویرایش و نگارش  
استفاده همزمان از علامت  : هایی نظیر  مواردي به برخی نقاط ضعف و کاستی

غلط   در مواقع لازم؛» ،«مت ؛ عدم استفاده از علا»و«و حرف عطف » .«یا » ،«
تواند در  خوریم که می ؛ عدم رعایت فاصلۀ مناسب بین کلمات برمیحروف نگاري

 . دیک ویرایش ادبی و تخصصی مرتفع شو
  

  »و«و حرف عطف » .«و » ،«اي از کاربرد علامت  نمونه
: هفتم؛ پاراگراف آخر، سطر »است، و«: ، سطر اول و دوم17صفحۀ  -
 »و. بزرگ شد«

 »برقرار کرد، و«: ، سطر اول23صفحۀ  -
 »کنند، و می«: ، پاراگراف آخر، سطر دوم73صفحه  -

  حروف نگارياي از اشتباه  نمونه
، پاراگراف دوم، خواندن، به اشتباه خوانندگان تایپ شده 11صفحۀ  -
 است؛

 در مواقع لازم » ،«عدم استفاده از علامت 
 »نهاد«ز کلمۀ بعد ا: ، سطر دوم19صفحۀ  -
 »پیش گیرد«بعد از کلمۀ : سطر آخر، پاراگراف اول، 21صفحۀ  -
 »آموزشی«بعد از کلمۀ : ، سطر سوم22صفحۀ  -
 ... .و» ها تجربه«بعد از کلمۀ : ، پاراگراف دوم، سطر دهم23صفحۀ  -

 عدم رعایت فاصلۀ مناسب بین کلمات 
 »شناسی درجامعه«: ؛ سطر هفتم»ینازا«: ، سطر سوم15صفحۀ  -
؛ پاراگراف »شناسی باجامعه«: سطر دهم ؛»بااین«: ، سطر نهم16صفحۀ  -

 »شناسی بنابراین،جامعه«: آخر، سطر اول
 »درایالت«: ، پاراگراف آخر، سطر اول17صفحۀ  -
 »دراین«و » ازاین«: ، پاراگراف آخر، سطر دوم و سوم21صفحۀ  -
 پاراگراف آخر، سطر» وانگیزه«: ، پاراگراف اول، سطر آخر53صفحۀ  -
 »ازارتباط«: آخر
 »توان رامی«، پاراگراف اول، سطر دوم، 234صفحه  -
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ولی ) با توجه به زمان انتشار اثر(نگاري در حد مطلوب  حروف  
کتاب از حیث نوع . ها در حد متوسط است خاطر کمی حاشیههآرایی ب صفحه

کاغذ، صحافی و قطع وضعیت خوبی دارد و طرح روي جلد آن هم معرف 
نز در درون آن است که در وزمینه و تصویري از چهرة پارس پسانتشارات در 

هاي لاتین در داخل متن و بعضی  اما برخی از معادل. باشد مجموع قابل قبول می
  .  ، یکدست شوداند که باید ر پاورقی ذکر شدهدیگر د

هیچ درس  ه صورت کتاب درسی و مختصاز آنجایی که این اثر ب  
. توان سخن گفت واحد نمیاسب حجم با تعداد خاصی نوشته نشده است، از تن

با توجه به رسالت محتوایی آن بسیار خوب از  اي کتابصفحه 300حدود  حجم
در  خصوصعنوان منبع کمکی یا مرجع، بهکار درآمده است و استفاده از آن را به 

 . سازد تر می دورة تحصیلات تکمیلی آسان
 

 بررسی محتوایی
برانگیز گی  تبع مثال زدنی و دقت تحسینبا توجه به دانش وسیع، ت  
نز تبین مفاهیم و مقاصد نظري وهاي اندیشۀ پارس شه در فهم و بیان پیچیدگیور

وي و بررسی مناقشاتی که پیرامون کار او وجود داشته است، مفاهیم و 
این اثر به بهترین شکل طرح ، بررسی و نز در واصطلاحات تخصصی پارس

 .انداستفاده شده
سازي یا استفاده از  محترم در حد بسیار خوب کار معادل مترجم   
در مورد . است یج براي انتقال مفاهیم را انجام دادههاي معمول و را معادل

رسد که  به نظر می) societal community (» اجتماع جامعگی«اصطلاح 
بهتر باشد و  به آن صحیح نمی» گی«چون این واژه عربی است، اضافه نمودن 

  . استفاده شود» اي جامعه«ترکیب  و در نهایت» اي«پسوند  است از
با توجه به نظري و غیردرسی بودن کتاب، طبیعی است که این اثر فاقد   

نمودار،  :، اما از ابزارهاي دیگر مانندآمار، تمرین، آزمون، نقشه و مانند آن باشد
ارجاع و  گیري، مقایسه و گفتار، مقدمه، نتیجه جدول، طرح بحث مقدماتی، پیش

  . استناد به جا یا ذکر مثال، استفادة مناسب شده است
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نسبت به ) صفحه 300حدود (کتاب در عین داشتن حجم معمولی   
 .هاي دیگر گفته شد، جامع است اهداف خود که در برخی پاسخ

خصوص با توجه به مشتمل بودن بر شرحی از همحتواي کتاب، ب  
 ،نز و ارزیابی میراث برجا ماندة اوومون پارسها، مناقشات پیرا زندگی، آثار، اندیشه

شناسی تالکوت  شامل نقاط مثبت و منفی با عنوان کلی و بدون قید جامعه
در مورد انطباق محتوا با فهرست  نهمچنی. رسد منطبق به نظر می نز کاملاً وپارس

  . ه استکتاب که عدم تناسبی دیده نشد
 نظران صاحبررسی آثار ب«و  »)2(شناسی هاي جامعه نظریه«در دروس   
در مقطع  کارشناسی به عنوان مرجع و در سطح تحصیلات  »شناسی جامعه

  . باشد کنفرانس مناسب می راي تدریس و مرور انتقادي به روشتکمیلی ب
نز نسبت به کتاب، وبا توجه به صحت، دقت،  مطالب و تأیید پارس  

وه بر بیان خصوص که علاهب. مطالب کتاب اصیل و همچنان روزآمد است
ترین مناقشات در این خصوص را به بهترین شکل  نز مهموهاي پارس نظریه

 .دهد بررسی کرده و پاسخ می
بندي کتاب، بیان جامع و فشردة دستگاه نظري پیچیدة  علاوه بر فصل  
پیش و  -شناسی آمریکایی  نز با جامعهوبیان نسبت پارس ،نز و در عین حالوپارس

ارائۀ یک بیلان کار از  خصوص،ونز و بهاندیشۀ پارسو تسلط  - پس از ظهور 
هاي نرفته و  راه هایی که به طور عمده کاستی هاي مثبت و نز شامل جنبهوپارس

کند، آن هم در  بسیار جالب و نوآورانه جلوه میباشند، مینز وناقص ماندة پارس
گرایی و ترین راه پیوستن به جماعت منتقد و ناسزاگو به کارکرد که آسان فضایی
 .نز استوپارس
نز به عنوان منبع دست اول و در وهمه جا از کتب و مقالات پارس  

از منابع دیگر  ،نامه و مناقشات پیرامون وي خصوص در مورد زندگیهب ،مواردي
 .به قدر کفایت استفاده شده است

 .دقت در استنادات و ارجاعات اثر بسیار خوب است  
محققانه، منصفانه، عالمانه و در  گیري نویسنده کاملاً آکادمیک جهت  

هاي  نز و نقد انتقادهاي ناصواب و طرح کاستیوراستاي بیان حقیقت اندیشۀ پارس
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دار  هاي ایدئولوژیک و جهت اي درست و به دور از بحث نز به شیوهوکار پارس
 . متداول در آن زمینه بوده است

امعه و به عنوان یک کتاب نظري مرجع که بینشی منظم  را دربارة ج  
دهد،  آنها و ارکان دیگر جامعه توضیح می  نظام فرهنگی و ارزشی و نسبت میان

  . تواند از زاویۀ روشنگري بیشتر، مفید و سودمند واقع شود می
هاي فراوان نظري و  سودمندي است و کتاب فاقد هرگونه جنبۀ مخرب  

  . یوة کار تحقیق منصفانه و درست داردروشی از حیث ش
بلکه در موارد زیادي زیبا و  ،ست و نثر کتاب نه تنها روانترجمه کامل ا  

  . داري کاملاً رعایت شده است رسد، امانت برانگیز است و به نظر می تحسین
یابی مناسب  مترجم محترم علاوه بر صرف ذوق و دقت کافی در معادل  

پیشگفتار و در انتهاي آن  ،و ترجمۀ روان و رساي متن در ابتداي کتاب
خود  اند که در جاي نامه، فهرست اعلام و موضوعی آورده شناسی، واژه کتاب

توضیحاتی را در پاورقی  ضمن اینکه در چند مورد مترجم. ارزنده و مفید است
 .اند آورده

  
  پیشنهادها

است و پیش از انتشار  مطالب آن به  روشه نوشته  گی 1972را در سال  این اثر
بنابر این کتاب . رویت پارسونز رسیده و مورد تأیید و تصویب وي واقع شده است

د چاپ کتاب، موارد زیر اعمال معتبر و مستندي است که لازم است در تجدی
 . شود
  ویراستاري ادبی  -
 نامه سه زبانۀ فارسی، انگلیسی و فرانسه تهیه واژ -
 ع تهیه فهرست مناب -
  

  




